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Pedepar:

1.V nucepranii gocnigpKkeHO HayKOBO-TEOPETUYHI MiIXOU 0 KOHCTPYIOBAHHS 3MiCTY LWIKiJIbHUX MiIPYYHUKIB 3
iHO3€MHMX MOB. PO3IJISHYTO 3MiCTOBI KOMIIOHEHTU TE€OPIi MiPYYHMKA Y KOHTEKCTI TEHAEHLINA PO3BUTKY CYy4aCHOI
LIKIJIBHOI iHIIOMOBHOI OCBITH. 3AiICHEHO PETPOCIIEKTUBHUI aHAaJli3 BITYM3HAHOI raysi MiIpyYHUKOTBOPEHHS Ta
BU3HAYEHO ii B3a€MO3B'SI30K i3 COLia/IbHMMU NIOTPE6AMU I€pKaBy y PiBHSX BOJIOJiHHS iHO3€MHOIO MOBOIO
BUIlycKHMKamMu 3H3. BusHaueHo KOHLeNTyasbHi 3acaiy [100YIOBY 3MICTY MiZIPYyYHUKIB Ta CXapaKTepU30BaHO 110ro
KOMIIOHEHTH. PO3KpUTO peHOMEH Cy4aCcHOrO IIKiJIbHOTO MiJPyYHUKA 3 iIHO3€MHOI MOBU, OKPECJIEHO H1Or0 POJIb 51K
iHpopMaLiitHOi MOAEi earoriYHoi CUCTEMH, 110 I'PYHTYETHCS HA KOMIIETEHTHICHOMY, KOMYHIKaTUBHOMY,
IisiTIbHICHOMY, OCOOMCTICHO OPiEHTOBAaHOMY Ta KYJIbTYPOJIOTIYHOMY Mifxomax. Busnaueno ¢yHkuii, mo
3a0€31e4yIoTh [IPOLeC B3aEMOIIOB'SI3aHOTO HaBYaHHS iHO3€MHOI MOBH i KyJIbTYPH, CIIPUSIIOTh (POPMYBAHHIO B YUHIB
TOTOBHOCTI 0 iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI MIXKKYIbTYPHOI B3a€MOIii y BU3HAYEHUX HABYAJILHOIO IIPOrPaMOI0
cdepax, TeMax i CUTyallisgx CIiJIKyBaHHS, TOTPUMAHHIO HOPM KOMYHIKaTUBHOI MTOBEIiHKY BiATIOBITHO 110

0COOIMBOCTEN COLiaIbHOIO OTOYEHHS, CJIYTYIOTh METOAUYHOIO M TPUMKOI0 IIPOQECifHOI HisIbHOCTI BUNTEJIS.



BrsHayeHo Ta cxapaKTepU30BaHO NIPEAMETHUH, NIPOLIECYabHIUNA, MOTUBALIIHNI aCIIEKTH 3MICTY IiIPYYHUKIB 3
iHO3eMHUX MOB. OKpeCJIeHO Ta OOI'PYHTOBAaHO IPUHLMIN A,060PY HaBYaJIbHOTO MaTtepiaiy, BKa3aHO MeToau, GopMU
i cnoco6u 1oro BIIPOBAIKEHHS Y 3MICT NipyYHUKiB. PO3p06s1€HO nUIaKTUYHI Mozesli GOpMYyBaHHS iHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI, OOIPYHTOBAHO Ta YIIPOBAKEHO Y 3MICT MiIPYYHMKIB CUCTEMY 3aCO0IB
OBOJIOJIiHHS HABYaJIbHUM MaTepiasiom. CIIpOEKTOBAHO CTPYKTYPY MiJIPyYHUKIB, OGIPYHTOBAHO SIKiCHMII Ta
KIJIBKICHUM CKJIa, X CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB. PO3KPUTO CYTHICTh CYy4aCHOTrO MiPYYHUKA 3 iIHO3€MHOI MOBH SIK
NOJIiPYHKIIOHAJIBHOTO 3aC00y HaBYaHHS iHIIOMOBHOTO CIiJIKyBaHHS. BU3HaueHO 006'eKTU Ta KpUTEpii OL[iHIOBaHHS
e€(EeKTUBHOCTI IiIPyYHUKIB, ONMCAHO MPOLEAYPY i TEXHOJIOTI] NepeBipKy iX 3MiCTy, IPEACTABJIEHO Ta

iHTepIpeTOBaHO Pe3yJIbTAaTH HE3aJIeSKHOTO €KCIIEPTHOIO OLiHIOBaHHSI.

2. The thesis is devoted to didactic and methodological approaches to constructing content of foreign language
school textbooks. The phenomenon of a modern school foreign language textbook is revealed, its role as an
information functional model of educational system, based on competence, communicative, active, personality-
oriented and cultural approaches, is identified and described. The author defined the functions providing
interconnected process of teaching foreign language and culture, promoting the formation of student's readiness
for foreign language communicative intercultural activity in spheres, themes and communication situations,
defined by the curriculum, observing norms of communicative behaviour according to the characteristics of the
social environment, serving as methodological support for teacher's professional activity. The components of a
theory for a school foreign language textbook as a field of science, the object of which is the substantial aspect of
the subject and regularities of constructing material foundations of educational book as a means of teaching, are
determined and described. The principles of educational material selection are defined and substantiated;
methods, forms and ways of its implementation in textbooks' content are outlined. According to the author's
concept, a school textbook is deemed as a tool to foster development of personal qualities vital for fulfilling life in
multicultural world and person's ability to learn throughout their life. Thus, a foreign language school textbook is
defined as an information model within educational system which is based on competence, communicative,
personality-centred, activity and cultural approaches. It directs the process of teaching a foreign language in
integration with the culture of native speakers. A textbook is oriented to prepare students to communication in
situations defined by the school syllabus in compliance with the rules and norms accepted by native speakers.
Besides, it performs the function of methodological support of teacher's activity. It is proved that the process of
textbook development is influenced both by foreign trends in the sphere of material development and peculiarities
of national educational tradition. The author suggests a retrospective analysis of approaches to constructing
foreign language school textbooks in Ukraine in the period of the second half of the 20th century. This analysis
helped to define preconditions of developing a new generation of foreign language textbooks, whose content is
based on competence and communicative approaches. The obtained empirical data helped to outline conceptual
approaches as well as define a set of key principles to constructing content of foreign language school textbooks.
According to the suggested concepts, the content of foreign language textbook is deemed as a multicomponent
and polifunctional unity providing an efficient learning outcome in terms of language proficiency and intercultural
awareness. The author analyses potential to represent authentic information by textual and illustrative
components of a textbook. In order to provide efficient learning process the author defines principles and
approaches to structuring the content of a textbook in logical blocks, i.e. modules, units etc. Based on systemized
theoretical and empirical data, the author defines a set of skills to be formed in the process of teaching. The
dynamics of gradual skills development by means of a textbook is outlined. It involves materials presentation,
training and testing. According to this concept the content of a textbook is regarded as a complex action plan to be
implemented both by learners and a teacher in order to achieve the defined learning outcomes. Practical
importance of the research is a basis for supporting three main subjects that are relevant to the content of foreign
languages textbooks, namely: students, teachers and authors of textbooks. Accordingly, the value of the research
for students is to ensure them by scientifically based and proved in practice the content of textbooks as basic
means for formation of foreign language communicative intercultural competence, and to foster the student's
development of personal qualities, motivation to self-education in accordance with the intentions and necessities



of life. For teachers the results of this research work is valuable for maintaining their professional activities on
didactic and methodological organization of students' teaching foreign language communication, as well as
directing educational work in class according to the principles of continuity, accessibility, interconnected teaching
all kinds of speech activity, communication, interconnected teaching language and culture, organizing studies in
the form of a dialogue of cultures, in facilitating disclosure of student's opportunities to develop their autonomy in
education. As for the authors of foreign languages textbooks, they are able to use the results of the research in the
technology development of constructing the content of textbooks, in substantiating methods, forms and ways of
the content textbooks construction based on didactic and methodological principles, in defining and specifying
principles of educational material selection in foreign languages textbooks, in determining the functions of
educational materials and in the development of technology for experimental verification of textbooks content.
The results of the author's findings, represented in the monograph, were verified in school practice. They proved
to be highly efficient and reliable and have potential to be used in the process of constructing foreign language
school textbooks.
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